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В своей работе мы рассматриваем лексико-семантическую категорию места в единстве содержания и формальных средств его выражения – беспредложных и предложных форм имени существительного. Описание категории места как для русского, так и для казахского языка производится следующим образом: 1) представляется семантика отношений в виде системы значений; 2) описывается функционирование именных локативных групп в речи. В первой главе нашего исследования мы рассматриваем способы выражения именной локативности в русском языке. Объем тезисов не позволяет остановиться на этом более подробно, мы укажем лишь на то, что при анализе локативности в русском языке мы опирались на работу [Всеволодова, Владимирский, 2008]. 
Во второй главе предложен опыт создания системы локативных значений для казахского языка. В ходе нашего исследования выяснилось, что в казахском языке вместо общей (где нет разделения значений «внутри» и «на поверхности», и предлоги «в», «на» выбираются по ЛСГ имени: в степи, но на поляне) и конкретной сопространственности (где различаются значения «в – внутри» и «на – на поверхности»: в ящике, на ящике), выделяются группы «X в пределах Y» и «X на верхней горизонтальной поверхности Y». Дело в том, что в казахском языке не существует предлогов. Все предложные значения передаются падежными окончаниями, послелогами и служебными именами. Для выражения локуса в казахском языке используется Местный падеж с флексиями –да, -та, -де, -те. Ср.: на земле – жер+де; в комнате – бөлме+де. Все такие значения будут входить в группу «X в пределах Y». Говорящий, имея в виду локализуемый объект X, который находится на верхней горизонтальной поверхности Y (типа на столе (есть) книга), будет использовать конструкцию «стол+Gen. поверхность(это служебное имя)+Loc. книга» - үстел+дің үстін+де кітап (бар), таким образом, маркируя это местонахождение. Все остальные поверхности (на стене, на полу, на потолке и др.) будут выражены Мест.п. Группа «X в пределах Y» делится на 2 подмножества: «X внутри Y» (разделяется точно так же как в русском) и «остальные значения». Подмножество «X внутри Y»  может быть выражено двумя способами: местным падежом и конструкцией «место+Gen. нутро(служебное имя=внутри)+Loc. предмет», например үстел+дің ішін+де кітап (бар).  Дело в том, что, если перед нами привычное, узуальное использование места для какого-либо предмета, то можно это выразить М.п., несмотря на то, что X находится непосредственно внутри Y. Например, одежда в шкафу, люди в автобусе, суп в кастрюле (калька: одежда шкаф+та). Причем сказать внутри Москвы, внутри университета нельзя.  Но если говорящему важно подчеркнуть, что книга, к примеру, находиться в столе, а не на нем, то он будет непременно использовать конструкцию «место+Gen. нутро+Loc. предмет». Напр., қорап+тың ішін+де кәмпіт бар – калька: коробка+Gen. внутри+Loc. конфеты есть. Подмножество «все остальные значения» регулярно выражается м.п. и включает в себя все те значения, которые не вошли в группу «X внутри Y» и «X на верхней горизонтальной поверхности Y». 
Что касается динамичных отношений, то им посвящена 3 глава. Итак, мы видим и для русского, и для казахского языков наличие сем «трасса движения» (по лестнице, по воде, по дороге, парком) и «директив», который включает в себя «директив-старт» (из школы, с острова) и «директив-финиш» (к озеру, домой). В русском языке для общей сопространственности в группах «финиш» и «старт» мы видим следующие соответствия. Группе в+П.п. (локус) соответствуют группы в+В.п. (финиш) и из+Р.п. (старт); а группе на+П.п. соответствуют группы на+В.п. и с+Р.п. Однако в общей сопространственности наблюдается нарушение этой корреляции, типа: приехал со степи, вместо из степи; воткнуть удочку в берег, ср. на выйти на берег. Тогда как для конкретной сопространственности корреляция форм соблюдается гораздо строже. В казахском языке значение «старта» передается регулярно Исходным падежом с флексиями –нан,-нен,-тан,-тен,-дан,-ден. Например: мектеп+тен (школа+тен=из школы), қала+дан (город+дан=из города). Значение «финиша» выражается Дательно-направительным падежом с показателями –ға,-ге,-қа,-ке,-на,-не,-а,-е: үйге (дом+ге=домой), орман+ға (лес+ға=в лес). «Трасса» в русском языке конкретизируется в двух подзначениях 1) путь сообщения (шли по дороге); 2) преодолеваемое пространство (шли лугом), способы выражения: по+Д.п. и Тв.п. В казахском языке мы видим две формы, посредством которых реализуется значение «трасса»: Вспомогательный/Орудийный/Инструментальный падеж и послелог арқылы (посредством, при помощи, с помощью, через). Причем они могут замещать друг друга в том случае, когда используются с глаголами, которые требуют «средства», «орудия» для осуществления действия, напр.: перевоз по воздуху – әуе арқылы/әуемен тасымалдау; доставка по дороге – жол арқылы/жолмен жеткізу; перейти улицу по переходу – көшені өткелмен/өткел арқылы өту; машина проехала через мост/по мосту – көлік көпір арқылы/көпірмен жүріп өтті. В остальных случаях (с глаголами идти, плыть, проходить и т.д.) используется инструментальный падеж: идти по улице – жолмен жүру; плыть по реке – өзенмен жүзу. 
В заключении нужно сказать, что категория пространства является одной из самых важных для человека. Исследование локативности в сопоставительном аспекте открывает перед нами неизвестные ранее явления в русском и казахском языках, а также помогает при преподавании русского казахской аудитории и наоборот. 
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